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Correction du texte neerlandais : 

Le 2~` tizet de Iarticle 5, 2) doit etre corrige 
comme suit: « Dit wordt beschouwd als een uit-
zonderlijk hoge winst in de zin van het KB van 
23 april 2023 betreffende de koopkrachtpre- 
mie...". 

Correction du texte fiangais : 

Le 2eme alinea de la 26' colonne a Particle 28, 
point 10., doit etre corrige comme suit: « ... au 
minimum six mois au sein de la m6me famille 
d'accueil pendant au moins six moil. >>. 

Decision du 

ERRATUM 

Paritair Comite voor de papier- en kartonbe- 
werlung 

CAO nr. 182978/CO/136 
van 26/06/2023 

Verbetering van de Nederlandstalige tekst : 

- 	Het 2ae streepje van artikel 5, 2) moet als volgt 
verbeterd worden : "Dit wordt beschouwd als 
een uitzonderlijk hoge winst in de zin van het 
KB van 23 april 2023 betreffende de koop-
krachtpremie... ". 

Verbetering van de Franstalige tekst : 

Het 2de lid in de 2" kolom van artikel 28, 
punt 10. moet als volgt verbeterd worden 
au minimum six mois au sein de la meme fa-
mille d'accueil pendant au moins six moil.". 

Beslissing van 

Philip BRAEKMANS 
Adviseur-generaal 
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Paritair Comite voor de papier- en kartonbe- 	Commission paritaire de la transformation du 
werking (PC 136) 
	 papier et du carton (CP 136) 

Collectieve arbeidsovereenkonist van 26 juni 2023 

Arbeids- en loonvoorwaarden 

Inleiding 

De overeenkomsten die volgen, werden afgesloten 
door organisaties die zich tot doel stellen het indivi-
dueel welzijn van hun leden to betrachten, alsmede 
de algemene vooruitgang van hun beroep en de 
ontwikkeling van de nationale nijverheid. 

HOOFDSTUK L Toepassingsgebied 

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is 
van toepassing op de werkgevers en op de arbeiders 
en arbeidsters die tewerkgesteld zijn in de onder-
nemingen welke onder de bevoegdheid van het Pa-
ritair Comite voor de papier- en kartonbewerking 
ressorteren, tenzij het paritair comite er anders over 
beslist (cfr. artikel 32). 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afge-
sloten in toepassing van en met respect voor het 
Koninklijk Besluit van 13 mei 2023 tot uitvoering 
van artikel 7, § 1 van de wet van 26 juli 1996 tot 
vrijwaring van de werlcgelegenheid en tot preven-
tieve vrijwaring van het concurrentievermogen 
(Belgisch Staatsblad van 26 mei 2023) t  en het Ko-
nink ijk Besluit van 23 april 2023 betreffende de 
kooplaachtpremie (Belgisch Staatsblad van 28 april 
2023). 

HOOFDSTUK IL Uurlonen & koopla•acht 

Art. 2. De minimumuurlonen worden op basis van 
de 37-urenweek als volgt vastgesteld :  

Convention collective de travail du 26 join 2023 

Conditions de travail et remuneration 

Preambule 

Les conventions qui suivent ont ete conclues par 
des organisations ayant pour but de rechercher le 
bien-etre de leurs membres, le progres general de 
leur profession et le developpement de 1'industrie 
nationale. 

CHAPITRE Ier. Champ d'application 

Article ler. La presente convention collective de 
travail est applicable aux employeurs et aux ou-
vriers et ouvrieres des entreprises relevant de la 
Commission paritaire de la transformation du 
papier et du carton, sauf si la commission pari-
taire en decide autrement (cfr. article 32). 

Cette convention collective de travail est conclue 
en execution de et Bans le respect de 1'Arr&6 
royal du 13 mai 2023 poltant execution de 
Particle 7, § 1" de la loi du 26 juillet 1996 rela-
tive a la promotion de 1'emploi et a la sauvegarde 
preventive de la competitivite (Moniteur beige 
du 26 mai 2023 )2  et de 1'Air&6 royal du 23 avril 
2023 concernant la prime pouvoir d'achat (Mo-
niteur Belge du 28 avri12023). 

CHAPITRE IL Salaires horaires & pouvoir 
d 'achat 

Art. 2. Les salaires horaires minima sont fixes 
comme suit, sur la base de la semaine de 
37 heures : 

1  Koninklijk besluit van 13 mei 2023 : Artikel 1, § 1. De maximale marge voor de loonkostenontwikkeling voor de periode 2023-2024 wordt op 
0 pct. vastgelegd. 

2  ArrW royal du 13 mai 2023 : Article ler, § ler. La marge maximale pour Nvolution du cout salarial est fixee a 0 p.c. pour la periode 
2023-2024. 
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Klasse Juli 2023 Classe Juillet 2023 
EUR EUR 

BK 16,9662 HC 16,9662 

1 16,7736 1 16,7736 

2 16,3338 2 1613338 

3 15,7263 3 15,7263 

4 15,3397 4 15,3397 

5 14,5562 5 14,5562 

6 14,1140 6 14,1140 

7 13,9628 7 13,9628 

Art. 3. Het minimumuurloon omvat niet de loon-
toeslagen die niet aan de functie verbonden zijn, 
zoals de toeslag voor overuren of voor arbeid in 
opeenvolgende ploegen. 

Art. 4. De minimumuurlonen en de werkelijke uur-
lonen van de arbeiders en arbeidsters worden op 
1 januari geindexeerd op grond van de reele evolu-
tie tussen de viermaandelijkse gezondheidsindex 
van juni en december van het vorige jaar. 

De minimumuurlonen en de werkelijke uurlonen 
van de arbeiders en arbeidsters worden op 
1 juli geindexeerd op grond van de reele evolutie 
tussen de viermaandelijkse gezondheidsindex 
van juni van het lopende jaar en van december van 
het vorige jaar. 

Art. 5. Koopkracht 
De bepalingen opgenomen onder dit artikel zijn van 
suppletieve aard. 

De sociale partners van de ondernemingen die on-
der het toepassingsgebied van deze CAO vallen, 
hebben de mogelijkheid een bedrijfscao to onder-
handelen betreffende de koopkrachtpremie tot 15 
december 2023. 

Art. 3. Le salaire horaire minimum ne comprend 
pas les complements de salaires non lids a la 
fonction, telles que surcharges pour heures sup-
pl6mentaires on pour le travail en 6quipes suc-
cessives. 

Art. 4. Au ler janvier, les salaires horaires mi-
nima et les salaires horaires reels des ouvriers et 
ouvrieres seront index6s sur la base de Nvolu-
tion r6elle entre Pindice sant6 quadri mensuel 
de d6cembre et de juin de Pann6e pr6c6dente. 

Au Ier juillet, les salaires horaires minima et les 
salaires horaires reels des ouvriers et ouvri6res 
seront index6s sur la base de Nvolution r6elle 
entre Pindice sant6 quadri mensuel de juin de 
Pann6e en cours et de d6cembre de Pann6e pr6-
c6dente. 

Art. 5. Pouvoir d'achat 
Les dispositions reprises sous cet article sont de 
nature suppl6tive. 

Les partenaires sociaux des entreprises relevant 
du champ d'application de la pr6sente CCT, ont 
la possibilit6 de n6gocier un accord d'entreprise 
sur la prime pouvoir d'achat jusqu'au 
15 d6cembre 2023. 
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Na 15 december 2023 bestaan er twee mogelijke 	Apres le 15 decembre 2023, deux scenarios peu- 
scenario's : 

1) Er werd een bedrijfsakkoord bereikt uiterlijk 
op 15 december 2023: 
Het bedrijfsakkoord wordt ter Griffie van de 
dienst collectieve arbeidsbetrekkingen van 
de FOD Werk, Arbeid en Sociaal overleg 
neergelegd uiterlijk op 31 december 2023. 
Het bedrijfsakkoord wordt uitgevoerd. 

2) Er wend geen bedrijfsakkoord bereikt op 15 
december 2023: 

- Een eenmalige koopkrachtpremie ten bedra-
ge van 250€ wordt betaald aan de werkne-
mers tewerkgesteld in een onderneming met 
een positieve bedrijfswinst (code 9901) in 
het kalendeijaar 2022 onder de vorm van 
een consumptiecheque `koopluacht' uiterlijk 
op 15 december 2023. 

Dit wordt beschouwd als een hoge winst in 
de zin van het KB van 23 april 2023 betref-
fende de kooplaachtpremie (Belgisch 
Staatsblad van 28 april 2023) voor de toe-
passing van de kooplcrachtpremie. 

- Een eenmalige koopkrachtpremie ten bedra-
ge van 251€ wordt betaald aan de werkne-
mers tewerlgesteld in een onderneming 
waar de code 9901 gedeeld door het balans-
totaal (= ROA) minstens gelijk is aan het 
dubbele van het gemiddelde van de ROA 
van de laatste 6 j aar van de onderneming. 
Dit wordt beschouwd als een uitzonderlijk 
hoge winst in de zin van het KB'(Belgisch 
Staatsblad van 28 april 2023) voor de toe-
passing van de koopluachtpremie.  

vent exister : 

1) Un accord d'entreprise a ete conclu au plus 
tard le 15 decembre 2023 : 
L'accord d'entreprise sera depose an Greffe 
du Service des Relations collectives de Tra-
vail du SPF Emploi, Travail et Concertation 
sociale au plus tard le 31 decembre 2023. 
L'accord d'entreprise sera execute. 

2) Aucun accord d'entreprise n'a ete conclu le 
15 decembre 2023 : 

- Une prime pouvoir d'achat unique d'un 
montant de 250€ sera octroyee aux tra-
vailleurs employes dans une entreprise 
ayant un benefice d'exploitation positif 
(code 9901) dans 1'annee calendrier 
2022 sous la forme de cheques con-
sommation `pouvoir d'achat' au plus 
tard le 15 decembre 2023. 
Ceci est considers comme un benefice 
&W dans le sens de 1'AR du 23 avril 
2023 concernant la prime pouvoir 
d'achat (Moniteur Belge du 28 avril 
2023) pour 1'application de la prime 
pouvoir d'achat. 
Une prime pouvoir d'achat unique d'un 
montant de 251€ sera octroyee aux tra-
vailleurs employes dans une entreprise 
ou le code 9901 divise par le total bilan-
taire (=ROA) est an moins egal au 
double de la moyenne des ROA des 6 
derrieres annees de 1'entreprise. 
Ceci est considers comme un benefice 
exceptionnellement eleve dans le sens 
de FAR du 23 avril 2023 concernant la 
prime pouvoir d'achat (Moniteur Belge 
du 28 avril 2023) pour Papplication de 
la prime pouvoir d'achat. 
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- Voor ondernemingen wiens boelcjaar 
niet overeenstemt met een kalenderjaar, 
bekijkt men het boekjaar dat afsluit in 
2022 om to oordelen over een positieve 
bedrijfswinst in 2022. 

De koopkrachtpremie wordt betaald pro 
rata van de prestaties in de periode janu-
ari-december 2022, ongeacht of het 
boelcjaar van de onderneming overeen-
stemt met een kalendeijaar of met een 
ander lopend jaar). 

De periodes van economische werkloos-
heid en tijdelijke werkloosheid over-
macht/coronawerkloosheid of energie-
werkloosheid worden gelijkgesteld met 
prestaties voor de berekening van de 
koopkrachtpremie. 

De ondernemingen die een bedrijfsverlies (9901) 
noteerden in 2022 (of bij uitbreiding in het boelcjaar 
dat afsloot in 2022) zijn uitgesloten van de verplich-
ting tot toekenning van een kooplcrachtpremie. 

Er wordt een afzonderlijke CAO "koopkrachtpre-
mie" afgesloten die alle wettelijke bepalingen ter-
zake regelt. 

Art. 6. Verloning studenten 
De studenten, voor zover ingeschreven in een pro-
ces van deeltijdse leerplicht andere dan cursussen 
van sociale promotie en onderworpen aan de deel-
tijdse leeiplicht, zullen tijdens hun opleiding als 
volgt worden vergoed : 

- 3 d graad - 2de jaar : 85 pct.; 

- 3 d graad - lste jaar : 75 pct.; 

- 2de graad - 2de jaar : 70 pct.,  

Pour les entreprises dont 1'exercice 
comptable ne correspond pas a 1'ann6e 
civile, elles prennent en compte 1'exer-
cice comptable se terminant en 2022 
pour juger d'un benefice d'exploitation 
positif en 2022. 
La prime pouvoir d'achat est payee au 
prorata des prestations dans la periode 
de janvier a ddcembre 2022 (que 1'exer-
cice comptable de 1'entreprise corres-
ponde a 1'ann6e civile ou a une autre 
annee en cours.) 
Les periodes de ch6mage 6conomique 
et de ch6mage temporaire force majeure 
corona ou energie sont assimilees a des 
prestations pour le calcul de la prime 
pouvoir d'achat. 

Les entreprises ayant connu une perte 
d'exploitation (9901) en 2022 (ou par extension 
au cours de 1'exercice financier se terminant en 
2022) sont exclues de 1'obligation d'octroyer une 
prime pouvoir d'achat. 

Une CCT « prime pouvoir d'achat)) distincte est 
conclue rdglant toutes les dispositions 16gales en 
la mati&re. 

Art. 6. Remuneration des 6tudiants 
Les etudiants, pour autant qu'ils soient inscrits 
dans un processus de scolarite d temps partiel 
autre que les cours de promotion sociale et qu'ils 
soient soumis a l'obligation scolaire a temps par-
tiel, seront pendant leur formation rdmundrds 
comme suit: 

- 3&me degr6 - 26me annee : 85 p.c.; 

- 3eme degre - 16re annee : 75 p.c.; 

- 26me degre - 2eme annee : 70 p.c., 

van de geldende baremalonen. 	 des bar&mes en vigueur. 
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De studenten die nog steeds onderworpen zijn aan 
de leerplicht zullen tegen dezelfde voorwaarden als 
hierboven uiteengezet, vergoed worden, wanneer zij 
tewerkgesteld zijn met een studentenarbeids-
overeenkomst. 

De studenten die niet meer onderworpen zijn aan de 
leerplicht en die met een studentenarbeidsovereen-
komst tewerkgesteld zijn in de ondernemingen zul-
len minimum verloond worden conform de lonen 
van klasse 7. 

Art. 7. Als een arbeider/arbeidster van een lagere 
naar een hogere klasse overgaat, zal het minimum-
loon van deze nieuwe klasse slechts verschuldigd 
zijn na een aanpassingstijd die geen twee maanden 
mag overschrij den. 

Tijdens deze periode mag het loon lager zijn dan het 
minimum van de overeenstemmende klasse, maar 
niet minder dan het minimum van de eerstvolgende 
klasse. 

HOOFDSTUK III. Ploegenprernie 

Art. 8. Ingeval er in twee ploegen wordt gewerkt, 
zal aan het aldus tewerkgestelde personeel een toe-
slag van 6 pct. van het reele loon worden toege-
kend. 

Art. 9. Ingeval er in bijkomende ploegen wordt ge-
werkt, zal de loontoeslag worden vastgesteld op het 
niveau van de onderneming in overeenstemming 
met de werkgevers- en werknemersorganisaties. 

De toeslag voor week in nachtploeg bedraagt mi-
nimum 15 pct. van het reele loon. 

HOOFDSTUK IV. 
Omr°ur•entoeslag 

Art. 10. Voor de overuren zal een toeslag van 
50 pct. worden toegekend. 

Ail. 11. Deze toeslag wordt op 100 pct. gebracht : 

1) vanaf het vijfde overuur, dat op dezelfde dag 
wordt verricht, met uitzondering van de overuren 
die worden verricht op de vrije zaterdag in het 
stelsel van de 5-dagenweek;  

Les etudiants qui sont encore soumis a l'obliga-
tion scolaire, seront remuneres aux memes con-
ditions telles qu'enumerees ci-dessus, quand ils 
sont engages avec un contrat de travail d'etu-
diant. 

Les etudiants qui ne sont plus soumis a 1'obliga-
tion scolaire et qui sont engages dans les entre-
prises avec un contrat de travail d'etudiant seront 
remuneres au minimum conformement aux sa-
laires de la classe 7. 

Art. 7. Lorsqu'un ouvrier ou une ouvri6re d'une 
classe inferieure acc6de a une classe superieure, 
le salaire minimum de sa nouvelle categorie ne 
lui est du qu'au terme dune periode de mise au 
courant qui ne peut exceder deux mois. 

Pendant cette periode, le salaire peut etre infe-
rieur au minimum de la classe correspondant a la 
fonction, mais it ne peut etre moins eleve que le 
minimum de la classe immediatement supe-
rieure. 

CHAPITRE III. Prirnes d'equipes 

Art. 8. En cas de travail en deux equipes, it sera 
accorde au persomiel ainsi occupe un supplement 
de remuneration de 6 p.c. du salaire reel. 

Art. 9. En cas de travail en equipes supplemen-
taires, le supplement de remuneration sera fixe 
sur le plan de 1'entreprise avec 1'accord des orga-
nisations patronales et syndicales. 

Le supplement pour le travail en equipe de nuit 
s'e16ve a minimum 15 p.c. du salaire reel. 

CHAPITRE IV. 
Surcharges pour heures supplernentair•es 

Art. 10. Il sera accorde pour les heures supple-
mentaires une surcharge de 50 p.c. 

Art. 11. Cette surcharge est portee a 100 p.c. : 

1) a partir de la cinqui&me heure supplementaire 
d'une meme journee, a 1'exception des heures 
supplementaires effectuees le samedi de non-
activite en regime de 5 jours; 
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2) voor de overuren die worden verricht tussen 
22 en 6 uur; 

3) voor de overuren die worden verricht op een 
zondag of feestdag. 

Art. 12. Behalve indien de arbeider of arbeidster 
daags tevoren hiervan wend verwittigd, verstrekt de 
onderneming hem een maaltijd, of betaalt zij, bij 
ontstentenis ervan, een vergoeding van 2,75 EUR 
als hij zijn werk moet voortzetten buiten zijn nor-
male arbeidstijd, zonder de mogelijkheid to hebben 
thuis to gaan eten. 

HOOFDSTUK V. Jaarlijkse prenaie 

Art. 13. De arbeiders en arbeidsters die ingeschre-
ven zijn in de onderneming op 15 december zullen 
tussen 15 en 25 december een jaarlijkse eindejaars-
premie ontvangen die gelijk is aan 160,33 uren (37-
urenweek) van hun individueel loon  bij de eerste 
opening van de rekeningen van de maand novem-
ber. 

Hebben recht op de premie in verhouding tot hun 
arbeidsprestaties na drie maanden ancienniteit in de 
onderneming5  : 

- de arbeiders en arbeidsters die ingeschreven zijn 
op 15 december en die in de onderneming in 
dienst zijn getreden in de loop van het jaar; 

- de arbeiders en arbeidsters die de onderneming 
hebben verlaten in de loop van het jaar, uitgezon-
derd om dringende reden. 

Worden met effectieve arbeid gelijkgesteld : 

- de jaarlijkse vakantie; 

- de afwezigheden, behalve die wegens ziekte, die 
aanleiding hebben gegeven tot de betaling van 
loon; 

2) pour les heures supplementaires prestees entre 
22 et 6 heures; 

3) pour les heures supplementaires prestees un 
dimanche ou un jour ferie. 

Art. 12. Sauf au cas ou Pouvrier ou l'ouvri6re en 
a ete avise(e) la veille, Pentreprise lui fournira un 
repas ou, a defaut, une indemnite de 2,75 EUR 
s'il ou elle doit continuer a prester des services 
en dehors de son horaire normal de travail, sans 
pouvoir rentrer chez lui (elle) pour prendre un 
repas. 

CHAPITRE V. Prime annuelle 

Art. 13. Les ouvriers et ouvrieres inscrits dans 
Pentreprise le 15 decembre toucheront entre le 
15 et le 25 decembre, une prime annuelle de fin 
d'annee de 160,33 heures (semaine de 37 heures) 
de leur salaire individu 14  de la premiere ouver-
ture de comptes du mois de novembre. 

Ont droit a la prime au prorata de leurs presta-
tions apres trois mois d'anciennete dans Ventre-
prise6  : 

les ouvriers et ouvrieres inscrits le 
15 decembre qui sont entres dans Pentreprise 
dans le courant de 1'anrlee; 

- les ouvriers et ouvrieres qui ont quitte Pentre-
prise dans le courant de 1'affilee, sauf pour mo-
tif grave. 

Sont assimilees a du travail effectif 

- les vacances annuelles; 

- les absences, autres que pour maladies, ayant 
donn6 lieu a remuneration; 

3  Gezien de verschillende interpretaties gegeven aan het begrip "individueel loon", komen de partijen overeen dat, vanaf de jaarlijkse premie betaalbaar in december 
1997, de enige to weerhouden interpretatie is "het loon plus de ploegenpremie" (het betreft de gemiddelde ploegenpremie voor diegene die in drie of meer afwisse-
lende ploegen werken). 

4  Vu les differentes interpretations donnees a la notion "salaire individuel", les parties ont convene qu'a partir de la prime annuelle payable en decembre 1997, la seine 
interpretation a retenir est "le salaire plus la prime d'equipes" (il s'agit de la prime d'equipes moyenne pour ceus qui travaillent en trois ou plus d'equipes tournantes). 

5  De arbeiders en arbeidsters, aangeworven met ddn of meerdere contracten van bepaalde dour tijdens de referentieperiode en die in het totaal een ancienniteit bereiken 
gelijk aan of hoger dan drie maanden, hebben recht op een eindejaarspremie naar rato van hun prestaties. Het voldoen aan de anciemriteitsvoorwaarde wordt beoor-
deeld op 15 december. 

6  Les ouvriers et ouvrieres engages par un on plusieurs contrats A duree determinee pendant la periode de reference et qui atteignent an total une anciennete egale on 
superieure a trois mois, out droit a une prime de fin d'amiee an prorata de leers prestations. Le fait de satisfaire A la condition d'anciennete sera juge an 15 decembre. 



- de periodes van arbeidsongeschiktheid in de zin 
van de wetgeving op de ziekte en invaliditeit, tot 
zes maanden maximum; 

- de periodes van werkloosheid die aanleiding heb-
ben gegeven tot de betaling van de dagelijkse uit-
keringen voor bestaanszekerheid; 

- de periodes van arbeidsongeschiktheid ten gevolge 
van arbeidsongevallen, tot 66n jaar; 

- de 15 weken bevaliingsrust; 

de periodes van tijdelijke werkloosheid overmacht 
corona voor de jaarlijkse premie betaalbaar 
in december 2021 conform de bepalingen opge-
nomen in de collectieve arbeidsovereenkomst van 
19 november 2020 met betreldc-ing tot de jaarlijkse 
premie 2020, met tussenkomst van het FBZ voor 
de bedrijven die voldoen aan de criteria opgeno-
men in diezelfde collectieve arbeidsovereenlcomst. 

Om het aantal uren to bepalen waarop de arbeiders 
en arbeidsters recht hebben naargelang hun ar-
beidsprestaties gedurende de referentieperiode 
gaande van 1 oktober van het vorig jaar tot 
30 september van het lopend jaar, wordt als volgt 
tewerk gegaan : 

- vij fdagenweek : 

- les periodes d'incapacit6 de travail au sens de la 
legislation sur 1'assurance maladie-invalidit6, a 
concurrence de six mois; 

- les periodes de ch6mage ayant donne lieu au 
paiement d'indemnit6s journalieres de s6curit6 
d'existence; 

- les periodes d'incapacit6 de travail pour acci-
dents de travail, a concurrence d'un an; 

- les 15 semaines de repos d'accouchement; 

- les periodes de ch6mage temporaire force ma-
jeure corona pour la prime annuelle payable 
en ddcembre 2021 conform6ment aux disposi-
tions pr6vues dans la convention collective de 
travail du 19 novembre 2020 relative a la prime 
annuelle 2020, avec intervention du FSE pour 
les entreprises remplissant les crit6res repris 
dans cette convention collective de travail. 

Pour determiner le nombre d'heures auxquelles 
1'ouvrier on l'ouvriere a droit en fonction de ses 
prestations pendant la pdriode de reference allant 
du 	ler octobre de 1'annee pass6e jusqu'au 
30 septembre de 1'ann6e en cours, on procdde 
comme suit: 

- en regime de 5 j ours : 

gewerlcte dagen(*) + gelijkgestelde dagen van de periode x 160,33u = 
52x5 

journ6es prestees (*) + journees assimil6es de la periode x 160,33h = 
52X5 

- zesdagenweek : 	 - en regime de 6 j ours : 

gewerkte dagen + gelijkgestelde dagen van de periode x 160,33u = 
52X6 
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journees prestees + journees assimilees de la periode x 160,33h = 
52x6 

- als een arbeider of arbeidster nu eens 5 dagen per 
week werkt en dan weer 6 dagen, worden de 
52 weken verdeeld volgens het aantal weken ge-
durende dewelke het ene of het andere stelsel 
werd toegepast, met name : 

- si l'ouvrier ou 1'ouvriere a preste tant6t des se-
maines de 5 jours, tant6t des semaines de 6 
jours, on repartira les 52 semaines selon le 
nombre de foil que Fun ou 1'autre regime lui a 
ete applique, soit : 

gewerlcte dagen + gelijkgestelde dagen van de periode x 160,33u = 
(nx5)+(mx6) 

journees prestees + journees assimilees de la periode x 160,33h = 
(nx5)+(mx6) 

n + m is gelijk aan 52 weken. 

(*) In de 37 urenweek van 5 dagen staat een dag 
voor 7,4 uren. Voor deeltijdse werknemers wordt 
een pro rata berekening gedaan in uren ten opzichte 
van dit aantal. 

De eventueel gunstigere programmaties die formeel 
werden vastgesteld op het niveau van de on-
dernemingen voor de inwerkingtreding van deze 
collectieve arbeidsovereenkomst, zullen niettemin 
worden toegepast. 

Voor de ondernemingen die gedeeltelijk of volledig 
de arbeidsduur hebben verminderd van 40 tot 
37 uren per week in de vorm van betaalde compen-
satiedagen (zonder aanpassing van de uurlonen), 
wordt het aantal uren dat in aamnerking komt voor 
de jaarlijkse premie als volgt berekend : 

wekelijks arbeidsstelsel x 52 
12 

n + m etant egal a 52 semaines. 

(*) Un jour vaut 7,4 heures dans les semaines de 
5 jours de 37 heures. Pour les travailleurs a 
temps partiel un calcul prorata est effectue en 
heures par rapport a cc nombre. 

Les eventuelles programmations plus favorables 
formellement etablies au niveau des entreprises 
avant 1'entree en vigueur de la presente conven-
tion collective de travail, seront cependant d'ap-
plication. 

Pour les entreprises qui ont partiellement ou tota-
lement reduit le temps de travail de 40 heures a 
37 heures semaine sous forme de journees com-
pensatoires payees (sans perequation des salaires 
horaires), le nombre d'heures representant la 
prime annuelle se calcule comme suit: 

regime de travail hebdomadaire x 52 
12 

Art. 14. De vakorganisaties verbinden er zich toe 
	Art. 14. Les organisations syndicales s'engagent 

geen eisen in to dienen die vender zouden gaan dan 	pour leur part a ne poser aucune revendication 
de in het vorige artikel vermelde bepalingen. 	 allant au-dela des dispositions decrites a Par- 

ticle precedent. 
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HOOFDSTUK VI. 
Koppeling van de lonen aan het gezondheidsindex- 

cijfer 

Art. 15. De loner van de arbeiders en arbeidsters 
die tewerkgesteld zijn in de ondernemingen welke 
onder de bevoegdheid van het Paritair Comite voor 
de papier- en kartonbewerking ressorteren, zijn ge-
koppeld aan het gezondheidsindexcijfer, dat maan-
delijks wordt vastgesteld door de Federale Over-
heidsdienst Economic, KMO, Middenstand en 
Energie en wordt bekendgemaakt in het Belgisch 
Staatsblad. 

Art. 16. De loonsverhogingen en -verlagingen wor-
den toegepast vanaf de eerste opening van de reke-
ningen van de maand. Eventuele negatieve indexen 
worden geregeld bij een afzonderlijke collectieve 
arbeidsovereenkomst. 

Art. 17. Krachtens het koninklijk besluit van 
24 december 1993 tot uitvoering van de wet van 
6 januari 1989 tot vrijwaring van 's lands concur-
rentievermogen, moet het gezondheidsindexcijfer, 
waarvan sprake is in dit hoofdstuk evenwel vervan-
gen worden door het viermaandelijks indexcijfer dat 
wordt vastgesteld door de federale overheidsdienst 
Economic, IMO, Middenstand en Energie en wordt 
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. 

HOOFDSTUK VII. Nlaaltijdchegzies 

1. Ondernemingen die maaltijdcheques toekennen 
aan de arbeiders en arbeidsters in de onderne-
ming op datum van 1 februari 2009  

Art. 18. Op 1 juni 2009 werd de werkgeverstussen-
komst van de maaltijdcheque verhoogd met 
0,50 EUR. Op 1 januari 2010 wend deze opnieuw 
verhoogd met 0,50 EUR. Bij gebreke aan een be- 
drijfsakkoord 	gesloten 	uiterlijk 	op 
31 december 2015, wend het werkgeversaandeel in 
de maaltijdcheque met 1 EUR verhoogd met ingang 
van 1 januari 2016. 

Art. 19. De toekenningsmodaliteiten opgenomen in 
de ondernemings-collectieve arbeidsovereenkomst 
blijven van toepassing. 

CHAPITRE VI. 
Liaison des salaires et Vindice same 

Art. 15. Les salaires des ouvriers et ouvrieres qui 
sont employes dans les entreprises ressortissant 
de la Commission paritaire de la transformation 
du papier et du carton, sont rattaches a 1'indice 
sante etabli mensuellement par le Service public 
federal Economic, PME, Classes moyennes et 
Energie et public au Moniteur beige. 

Art. 16. Les augmentations et diminutions de sa-
laires sont d'application des la premiere ouver-
ture de comptes du mois. Des index negatifs 
eventuels sont regles dans une convention collec-
tive de travail separee. 

Art. 17. Cependant, en vertu de 1'arrete royal du 
24 decembre 1993 portant execution de la loi du 
6 janvier 1989 de sauvegarde de la competitivite 
du pays, 1'indice same, dont question au present 
chapitre, doit titre remplace par 1'indice quadri 
mensuel tel qu'etabli par le Service public federal 
Economie, PME, Classes moyennes et Energie et 
public au Moniteur belge. 

CHAPITRE VII. Cheques-repas 

1. Les entreprises qui accordent deja des 
cheques-repas aux ouvriers et ouvrieres de 
Pentreprise depuis le ler fevrier 2009  

Art. 18. L'intervention patronale dans le cheque-
repas a etc majoree le ler juin 2009 de 
0,50 EUR. Elle fut majoree une nouvelle fois de 
0,50 EUR le ler janvier 2010. A defaut d'un ac-
cord d'entreprise, conclu au plus tard le 
31 decembre 2015, la partie patronale du cheque-
repas a etc augmentee de 1 EUR avec prise d'ef-
fet au 1 er j anvier 2016. 

Art. 19. Les modalites d'octroi figurant dans la 
convention collective de travail d'entreprise res-
tent d'application. 
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2. Ondernemingen die nog geen maaltijdcheques  
toekennen aan de arbeiders en arbeidsters in de 
onderneming op datum van 1 februari 2009  

Art. 20. Een sectoraal regime tot toekenning van 
een maaltijdcheque, waarvoor de werkgeverstus-
senkomst 0,50 EUR bedraagt, is in werking getre-
den vanaf 1 juni 2009. De werkgeverstussenkomst 
wend verhoogd met 0,50 EUR op 1 januari 2010. 
Bij gebreke aan een bedrijfsakkoord gesloten uiter-
lij k op 31 december 2015, werd het werkgeversaan-
deel in de maaltijdcheque met 1 EUR verhoogd met 
ingang van 1 januari 2016. 

Art. 21. De toekenningsmodaliteiten worden be-
paald in een sectorale collectieve arbeidsovereen-
komst. Bij de vaststelling van de toekenningsmoda-
liteiten wordt rekening gehouden met volgende 
principes : 

- de gelijke behandeling van de deeltijdse werkne-
mers; 

- de gepresteerde overuren. 

HOOFDSTUK VIII. Arbeidsduur en paitzes 

Art. 22. Vanaf 1 november 1984 omvat de arbeids-
week 37 uren die moeten worden verricht in dagen 
van maximum 9 uren. 

2. Les societes qui n'accordent pas encore de  
cheques-repas aux ouvriers et ouvrieres de 
Pentreprise depuis le ter fevrier 2009  

Art. 20. Un regime sectoriel instaurant 1'octroi 
d'un cheque-repas, dont 1'intervention de 1'em-
ployeur s'eleve a 0,50 EUR, est entre en vigueur 
a partir du 1 er juin 2009. L'intervention patronale 
a ete maj oree de 0,50 EUR le 1 er j anvier 2010. A 
defaut d'un accord d'entreprise, conclu au plus 
tard le 31 decembre 2015, la partie patronale du 
cheque-repas a ete augmentee de 1 EUR avec 
prise d'effet au 1 er j anvier 2016. 

Art. 21. Les modalites d'octroi sont definies dans 
une convention collective de travail sectorielle. 
Lors de la fixation des modalites d'octroi, les 
principes suivants doivent titre pris en considera-
tion : 

- le traitement equitable des travailleurs a temps 
partiel; 

- les heures supplementaires prestees. 

CHAPITRE VIII. Dur•ee du travail et pauses 

Art. 22. Depuis le ler novembee 1984, la se-
maine de travail comporte 37 heures a effectuer 
en journees de 9 heures maximum. 
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De verkorting van de arbeidsduur van 40 tot 37 uren 
kan als volgt geschieden : 

- door een dagelijkse verkorting van de arbeidsduur; 

- door een wekelijkse verkorting van de arbeids-
duur; 

- door een spreiding in de vorm van een gemiddelde 
over een periode van 13 weken, die eventueel we-
ken van 6 dagen kan bevatten; 

- door het toekennen van compensatiedagen; 

- door de combinatie van de verschillende hierbo-
ven opgesomde mogelijkheden. 

Art. 23. Over de modaliteiten van de arbeidstijd-
verkorting die bepaald zijn in het vorige artikel zal 
er, rekening houdende met de technische, economi-
sche en sociale eigenheid van de ondernemingen en 
met het oog op het behoud van een maximumtijd 
aan productie enerzijds en op de bevordering van de 
tewerkstelling anderzijds, worden onderhandeld op 
het niveau van de ondernemingen. 

Art. 24. De normale werkdag is in twee delen ver-
deeld door een rusttij d van hoogstens twee uren. 

Art. 25. Indien een van de werktijden Langer is dan 
5 uren, zal aan de arbeider en arbeidster een rusttijd 
van 10 minuten worden toegekend, zonder dat deze 
rusttijd mag worden aangerekend bij wijze van ver-
lenging van de werkdag, noch mag worden afge-
trokken van het loon. 

Art. 26. De werknemers, tewerkgesteld in ploegen, 
hebben recht op een betaalde schafttijd. Deze be-
draagt minimum 15 minuten en maximum 30 minu-
ten. 

In ondernemingen waar gunstiger regelingen be-
staan, blijven deze van toepassing. 

HOOFDSTUK IX. Feestdagen 

La diminution du temps de travail de 40 heures a 
37 heures peut s'effectuer : 

- par une reduction journaliere du temps de tra-
vail; 

- par une reduction hebdomadaire du temps de 
travail; 

- par un etalement sous forme de moyenne sur 
une periode de 13 semaines, comportant even-
tuellement des semaines pouvant atteindre 
6 j ours; 

- par Poctroi de journees compensatoires; 

- par la combinaison de plusieurs des possibilites 
enumerees ci-dessus. 

Art. 23. Les modalites de la reduction du temps 
de travail prevues a Particle precedent seront ne-
gociees au niveau des entreprises en tenant 
compte des particularites techniques, econo-
miques et sociales des entreprises et du souci 
d'une part de maintenir un temps maximum pos-
sible de production et d'autre part d'avoir un effet 
maximum sur 1'emploi. 

Art. 24. La journee normale de travail est divisee 
en deux parties par un repos n'excedant pas deux 
heures. 

Art. 25. Si Tune des prestations de travail de-
passe 5 heures, it sera accorde a 1'ouvrier une 
pause de 10 minutes, sans que cc repos puisse 
etre compte en prolongation de la journee de tra-
vail, ni compte en deduction du salaire. 

Art. 26. Les travailleurs qui travaillent en 
equipes auront droit a un repos paye. Celui-ci va 
de 15 minutes au minimum a une demi-heure au 
maximum. 

Les reglementations plus favorables qui existent 
deja au sein de certaines entreprises restent d'ap-
plication. 

CHAPITRE IX. Jour•s feries 
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Art. 27. In de normale arbeidsweek zijn begrepen : 	Art. 27. Dans la semaine normale de travail sont 
compris : 

a) De feestdagen die bepaald zijn bij artikel 1 van 
het koninklijk besluit van 18 april 1974, name-
lijk : 

1) 1 j anuari; 

2) Paasmaandag; 

3) 1 mei; 

4) Hemelvaartdag; 

5) Pinkstermaandag; 

6) 21 juli; 

7) O.-L.-V.-Hemelvaart; 

8) Allerheiligen; 

9) 11 november; 

10) 25 december (Kerstmis); 

b) Twee dagen in gemeen overleg tussen de werk-
gever en de arbeiders en arbeidsters vast to stel-
len (kermis, plaatselijk of gemeenschapsfeest of 
om het even welke andere dag). 

HOOFDSTUK X. Klein verlet 

Art. 28. De in artikel 1 bedoelde arbeiders en ar-
beidsters hebben het recht afwezig to zijn, met be-
houd van hun normaal loon, ter gelegenheid van 
familiegebeurtenissen en voor de vervulling van 
staatsburgerlijke verplichtingen of van burgerlijke 
opdrachten, die hierna opgesomd zijn, voor een als 
volgt bepaalde duur : 

a) Les jours feries prkvus a Particle Ier de 1'arret6 
royal du 18 avril 1974, a savoir : 

1) le 1 er j anvier; 

2) le lundi de Paques; 

3) le ler mai; 

4)1'Ascension; 

5) le lundi de Pentec6te; 

6) le 21 juillet; 

7)1'Assomption; 

8) la Toussaint; 

9) le 11 novembre; 

10) le 25 dkcembre (Noel); 

b) Deux jours a fixer de commun accord entre 
1'employeur et les ouvriers et ouvrieres (soit 
kermesse, soft fete locale ou communautaire, 
soit tout autre jour). 

CHAPITRE X. Petits ch6niages 

Art. 28. Les travailleurs vises a Particle ler ont le 
droit de s'absenter, avec maintien de leur rkmu-
neration normale a 1'occasion des evenements 
familiaux et en vue de 1'accomplissement des 
obligations civiques ou des missions civiles 
enumerees ci-apres, pour une duree fixee comme 
suit : 



Reden van de afwe-
zigheid 

1. Huwelijk van de 
werknemer 	en/of 
sluiten van een sa-
menlevingsovereen-
komst. 

Duur van de afwezig-
heid 

Drie dagen door de 
werknemer to kiezen 
tijdens de week waarin 
de gebeurtenis plaats-
grijpt of tijdens de 
daarop volgende week. 

Motifs de Pabsence 

1. Mariage du travail-
leur et/ou conclusion 
d'un contrat de co-
habitation. 

Duree de 1'absence 

Trois jours a choisir 
par le travailleur dans 
la semaine ou se situe 
1'evenement on dans la 
semaine suivante. 

Indien de werknemer 
	

A 	partir 	du 
vooraf een samenle- 	 ler juillet 2019, si le 
vingsovereenkomst 
	

travailleur 	conclut 
afsluit 	vanaf 
	

d'abord un contrat de 
1 juli 2019, heeft hij de 	 cohabitation, it a la 
mogelijkheid een dag 	 possibilite de prendre 
klein verlet op to ne- 	 un jour de conge de 
men en de resterende 	 petit chomage et de 
2 dagen op to nemen 	 prendre les 2 jours res- 
ter gelegenheid van het 
	

tants a 1'occasion du 
huwelij k. 	 mariage. 

2. Huwelijk van een 
kind van de werk-
nemer, of van een 
kind van zijn echt-
geno(o)t(e). 

3. Huwelijk van een 
broer, 	zuster, 
schoonzuster, 
schoonbroer, van de 
vader, 	moeder, 
schoonvader, stief-
vader, schoomnoe- 
der, 	stiefnioeder, 
van een kleinkind 
van de werknemer. 

Een dag door de werk-
nemer to kiezen tijdens 
de week waarin de ge-
beurtenis plaatsgrijpt of 
tijdens de daarop vol-
gende week. 

De dag van het huwe-
lijk. 

2. Mariage d'un enfant 
du travailleur ou 
d'un enfant de sa/son 
conjoint(e) 

3. Mariage d'un frere, 
d'une scour, d'un 
beau-frere, 	d'une 
belie-scour, du pore, 
de la mere, du beau-
pere, du second mari 
de la mere, de la 
belle-mere, de la se-
conde femme du 
pore, d'un petit-
enfant du travailleur. 

Un jour a choisir par le 
travailleur dans la se-
maine ou se situe 1'eve-
nement ou dans la se-
maine suivante. 

Le jour du mariage. 



4. Priesterwijding of 
intrede in het kloos-
ter van een kind van 
de werknemer of 
van 	zijn 	echt- 
geno(o)t(e), van een 
broer, 	zuster, 
schoonbroer 	of 
schoonzuster van de 
werknemer. 

5. Geboorte van een 
kind van de werk-
nemer zo de af-
stamming van dit 
kind langs vaders-
zij de vaststaat.  

De dag van de plech-
tigheid. 

Twintig dagen' door de 
werknemer to kiezen 
tijdens de vier maanden 
to rekenen vanaf de dag 
van de bevalling. 
Slechts de eerste drie 
dagen maken klein 
verlet uit in de zin van 
de wet van 3 juli 1978 
betreffende de arbeids-
overeenkomsten, waar-
voor het normale loon 
ten laste is van de 
werkgever. De volgen-
de dagen geniet de 
werknemer een uitke-
ring betaald door het 
RIZIV. 
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4. Ordination ou entree 
au couvent d'un en-
fant du travailleur ou 
de sa/son con-
jointe(e), d'un frere, 
d'une soeur, d'un 
beau-frere, 	d'une 
belle-sceur du tra-
vailleur. 

5. Naissance d'un en-
fant du travailleur si 
la filiation de cet en-
fant est etablie a 

1'egard de son pere.  

Le jour de la ceremo-
nie. 

Vingt jours8  a choisir 
par le travailleur dans 
les quatre mois a dater 
du jour de Paccouche-
ment. Seuls les trois 
premiers j ours consti-
tuent un petit chomage 
dans le sens de la loi du 
3 juillet 1978 relative 
aux contrats de travail, 
pour lesquels le salaire 
normal est a charge par 
1'employeur. Le travail-
leur beneficie d'une 
allocation payee par 
1'INAMI pour les jours 
suivants. 

7  Gespreid of in 66n keer op to nemen. 
8 A prendre de maniere echelonnee ou en Line foil. 



6. Overlijden van de 
echtgenoot of echtge-
note of samenwonende 
partner, van een kind 
van de werknemer of 
van zijn of haar echt-
geno(o)t(e) of samen-
wonende partner 

7. Overlijden van de 
vader, de moeder, 
schoonvader, stiefva-
der, schoonmoeder of 
stiefmoeder van de 
werknemer of van zijn 
echtgeno(o)t(e) of sa-
menwonende partner.  

10 dagen waarbij 
3 dagen door de werk-
nemer to kiezen tij dens 
de periode die begint 
met de dag van het 
overlijden en eindigt de 
dag van de begrafenis 
en 7 dagen door de 
werknemer to kiezen 
binnen het j aar na de 
dag van het overlijden. 
Er kan van de beide 
perioden waarin deze 
dagen moeten opge-
nomen worden, afge-
weken worden op 
vraag van de werkne-
mer mits aldcoord van 
de werkgever9. 

Drie dagen door de 
werknemer to kiezen 
tijdens de periode wel-
ke begint met de dag 
van het overlijden en 
eindigt met de dag van 
de begrafenis. Er kan 
van de periode waarin 
deze dagen moeten 
worden opgenomen, 
worden afgeweken op 
vraag van de werkne-
mer mits akkoord van 
de werkgever. 
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6. D&c s du/de la con-
joint(e) ou du/de la 
partenaire 	cohabi- 
tant(e), d'un enfant du 
travailleur ou de son/sa 
conjoint(e) ou du/de la 
partenaire cohabitant(e) 

7. D6ces du pere, de la 
mere, du beau-pere, du 
second maxi de la mere, 
de la belle-mere ou de 
la seconde femme du 
pere du travailleur ou 
de saison conjoint(e) 
ou partenaire cohabi-
tant(e). 

10 jours, dont trois 
jours a choisir par le 
travailleur, dans la p6-
riode commengant le 
jour du d6ces et finis-
sant le jour des fun& 
railles et 7 jours a choi-
sir par le travailleur 
dans 1'ami6e qui suit le 
jour du d6c6s. Il peat 
etre d6rog6 aux deux 
p6riodes durant les-
quelles ces jours doi-
vent &re pris, a la de-
mande du travailleur, 
sous reserve de 1'accord 
de 1'employeur10  

Trois jours a choisir 
dans la p6riode com-
mengant le jour du d6-
ces et finissant le jour 
des fun6railles. I1 peut 
&re d6rog6 a la p6riode 
durant lesquelles ces 
jours doivent We pris a 

la demande du travail-
leur, sous reserve de 
Paccord de 1'em-
ployeur. 

9  Wat de aamrekening op het gewaarborgd loon betreft : aangezien de sector v66r de wijziging van de wetgeving inzake klein verlet (koninklijk 
besluit van 28 augustus 1963 betreffende het behoud van het normaal loon van werknemers voor of vezigheidsdagen ter gelegenheid van familie-
gebeurtenissen of voor de vervulling van staatsburgerlijke verplichtingen of van burgerlijke opdrachten, gewijzigd bij de wet van 27 juni 2021 tot 
uitbreiding van het rouwverlof bij het overlijden van een partner of een kind en tot het flexibiliseren van de opname van het rouwverlof) 5 dagen 
klein verlet voorzag, zal de aanrekening op het gewaarborgd loon pas vanaf de 6de dag klein verlet gebeuren indien alle andere voorwaarden inza-
ke aanrekening op het gewaarborgd loon vervuld zijn. 

ro Concernant Pimputation an salaire garanti : dtant donne que le secteur pr6voyait avant la modification de la 16gislation relative aux petits ch6-
mages (arret6 royal du 28 aout 1963 relatif an maintien de la rdmundration normale des travailleurs pour les jours d'absence a l'occasion d'dvdne-
ments familiaux on en vue de Paccomplissement d'obligations civiques on de missions civiles, modifi6 par la loi du 27 juin 2021 allongeant le con-
g6 de deuil accord6 lors du d6c6s du partenaire on d'un enfant et flexibilisant la prise du congd de deuil) 5 jours de petit ch6mage, l'imputation an 
salaire garanti ne sera effectu6e qu'a partir du 6e jour de petit ch6mage si toutes les autres conditions relatives a l'imputation an salaire garanti sent 
remplies. 
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8. Overlij den van een 
broer, zuster, schoon- 
broer, 	schoonzuster, 
van de grootvader, de 
grootmoeder, de over-
grootvader, de over-
grootmoeder, van een 
kleinkind, een achter-
kleinlcind, schoonzoon 
of schoondochter van 
de werlmemer of van 
zijn echtgeno(o)t(e) of 
samenwonende partner, 
die bij de werlmemer 
inwoont. 

9. Overlij den van een 
broer, zuster, schoon- 
broer, 	schoonzuster, 
van de grootvader, de 
grootmoeder, de over-
grootvader, de over-
grootmoeder, van een 
kleinkind, een achter-
kleinkind, een schoon-
zoon of schoondochter 
van de werlmemer of 
van 	zijn 	echt- 
geno(o)t(e) of samen-
wonende partner, die 
niet bij de werknemer 
inwoont. 

Twee dagen door de 
werlmemer to kiezen in 
de periode welke be-
gint met de dag van het 
overlijden en eindigt 
met de dag van de be-
grafenis. Er kan van 
deze periode worden 
afgeweken op vraag 
van de werlmemer mits 
een aldword van de 
werkgever. 

De dag van de begrafe-
nis. Deze dag kan op 
een ander moment 
worden opgenomen op 
vraag van de werlme-
mer mits een alcicoord 
van de werkgever.  

8. Deces d'un frere, d'une 
sceur, d'un beau-frere, 
d'une belle-sceur, du 
grand-pere, de la grand-
mere, de 1'arriere-grand-
pere, de 1'arriere-grand-
mere, d'un petit-enfant, 
d'un arriere-petit-enfant, 
d'un gendre ou d'une bru 
du travailleur on de son/sa 
conjoint(e) on son/sa par-
tenaire cohabitant(e), ha-
bitant chez le travailleur. 

9. Deces d'un frere, 
d'une spur, d'un beau-
frere, d'une belle-sceur, 
du grand-pere, de la 
grand-mere, de l'ar- 
riere-grand-pere, 	de 
Parriere-grand-mere, 
d'un petit-enfant, d'un 
arriere 	petit-enfant, 
d'un gendre ou d'une bu 
du travailleur ou de 
son/sa conjoint(e) ou 
de son/sa partenaire 
cohabitant(e) n'habitant 
pas chez le travailleur. 

Deux jours a choisir par le 
travailleur Bans la periode 
commendant le jour du 
deces et finissant le jour 
des funerailles. A la de-
mande du travailleur et 
moyennant Paccord de 
1'employeur, it peut etre 
deroge a cette periode. 

Le jour des funerailles. 
Ce jour pent etre pris a 
un autre moment a la 
demande du travailleur 
et moyennant Paccord 
de 1'employeur. 
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10. Overlijden van een 
pleegkind van de 
werknemer, van de 
echtgenoot 	of 
echtgenote of sa-
menwonende part-
ner in het kader 
van een langdurige 
pleegzorg op het 
moment van het 
overlij den of in het 
verleden. 

10 dagen waarbij 
3 dagen door de werk-
nemer to kiezen tij dens 
de periode die begint 
met de dag van het 
overlijden en eindigt de 
dag van de begrafenis 
en 7 dagen door de 
werknemer to kiezen 
binnen het jaar na de 
dag van het overlij den. 
Er kan van de beide 
perioden waarin deze 
dagen moeten opge-
nomen worden, afge-
weken worden op 
vraag van de werkne-
mer mits akkoord van 
de werkgever. 

10. Deces d'un enfant 
place du travail-
leur, de son/sa con-
joint(e) ou de 
son/sa partenaire 
cohabitant(e), dans 
le cadre d'un pla-
cement familial de 
longue duree, au 
moment du deces 
ou dans le passe.  

10 jours, dont trois 
jours  a choisir par le 
travailleur au cours de 
la periode commengant 
le jour du deces et fi-
nissant le jours des 
ftinerailles et sept 
jours, a choisir par le 
travailleur, daps 1'annee 
qui suit le jour du de-
ces. Il petit etre deroge 
aux deux periodes an 
cours desquelles ces 
jours doivent &re pris, 
A la demande du tra-
vailleur, sous reserve 
de 1'accord de 1'em-
ployeur. 

Met "langdurige pleeg- 	 Par "placement familial 
zorg" wordt bedoeld : 
	

de longue duree", it y a 
de pleegzorg waarvan 
	

lieu d'entendre : un 
bij aanvang duidelijk is 	 placement familial a 
dat het kind voor min- 	 propos duquel it est 
stens zes maanden in 	 clair des le debut que 
hetzelfde pleeggezin of 
	

1'enfant sejournera au 
bij dezelfde pleegouder 	 minimum six mois au 
of dezelfde pleegou- 	 sein de la meme fa- 
ders zal verblijven. De 	 mille d'accueil pendant 
attestering hiervan ge- 	 au--moms-- six moil. 
beurt door de bevoegde 
	

L'attestation de cc fait 
pleegzorgdiensten bin- 	 est realisee par les ser- 
nen de drie gemeen- 	 vices de placement 
schappen. 	 familial competents au 

sein des trois Commu-
nautes. 



11. Overlijden van een 
pleegkind van de 
werknemer of van 
zijn of haar echt-
geno(o)t(e) of sa-
menwonende part-
ner in ket kader 
van kortdurende 
pleegzorg op het 
moment van het 
overlij den. 
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1 dag door de werkne- 	11. 
mer op to nemen op de 
dag van de begrafenis. 
Deze dag kan op een 
ander moment worden 
opgenomen op vraag 
van de werknemer mits 
aldcoord van de werk-
gever. 
Met 	"kortdurende 
pleegzorg" wordt be-
doeld : alle vormen van 
pleegzorg die niet vol-
doen aan de voorwaar-
den van langdurige 
pleegzorg. 

Deces d'un enfant 
place en famille 
d'accueil du tra-
vailleur ou de 
son/sa conjoint(e) 
ou du/de la parte-
naire cohabitant(e) 
dans le cadre d'un 
placement familial 
de courte duree au 
moment du deces.  

1 jour a prendre par le 
travailleur le jour des 
funerailles. Cc jour 
peut etre pris a un autre 
moment, a la demande 
du travailleur, sous 
reserve de 1'accord de 
1'employeur. 

Par "placement familial 
de courte duree", it y a 
lieu d'entendre : toutes 
les formes de place-
ment familial qui ne 
remplissent pas les 
conditions du place-
ment familial de longue 
duree. 

12. Overlijden van de 
pleegvader 	of 
pleegmoeder van 
de werknemer in 
het kader van 
langdurige pleeg-
zorg op het mo-
ment van het over-
lij den. 

3 dagen door de werk-
nemer to kiezen tijdens 
de periode die begint 
met de dag van het 
overlijden en eindigt de 
dag van de begrafenis. 
Er kan van de periode 
waarin deze dagen 
moeten worden opge-
nomen, worden afge-
weken mist aldcoord 
van de werkgever. 

12. Deces du pere d'ac-
cueil on de la mere 
d'accueil du tra-
vailleur, dans le 
cadre d'un place-
ment familial de 
longue duree, an 
moment du deces.  

3 jours a choisir par le 
travailleur pendant la 
periode commengant le 
jour du deces et finis-
sant le jours des fiine-
railles. Il peut titre de-
roge a la periode durant 
lesquelles ces jours 
doivent titre pris, d la 
demande du travailleur, 
sous reserve de 1'accord 
de 1'employeur. 

13. Plechtige commu-
nie van een kind 
hetzij van de 
werknemer, hetzij 
van zijn echt- 
geno(o)t(e) 	of 
deelneming van 
een kind van de 
werknemer of van 
zijn 	echt- 
geno(o)t(e) aan het 
feest van de "vrij- 
zinnige 	jeugd" 
daar waar dit feest 
plaats heeft. 

Een dag door de werk-
nemer to kiezen tijdens 
de week waarin de ge-
beurtenis plaatsgrijpt of 
tijdens de daarop vol-
gende week. 

13. Communion solen-
nelle d'un enfant 
soit du travailleur 
soit de sa/son con-
joint(e) ou partici-
pation d'un enfant 
du travailleur on de 
son conjoint a la 
f6te de la "jeunesse 
laique", la ou elle 
est organisee.  

Un jour a choisir par le 
travailleur dans la se-
maine ou se situe 1'eve-
nement on dans la se-
maine suivante. 



14. Verblijf van de 
dienstplichtige 
werlmemer in een 
rekruterings- 	en 
selectiecentrum of 
in een militair hos-
pitaal ten gevolge 
van zijn verblijf in 
een rekruterings-
en selectiecentrum 
evenals alle mili-
taire verplichtin-
gen van korte 
duur. 
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De nodige tijd met een 	14. Sejour du travail- 
maximum van drie 	leur milicien dans 
dagen. 	 un centre de recru- 

tement et de selec-
tion ou dans un 
h6pital militaire a 
la suite de son pas-
sage dans un centre 
de recrutement et 
de selection ainsi 
que toutes obliga-
tions militaires de 
courte duree. 

Le temps necessaire 
avec un maximum de 
trois jours. 

Le temps necessaire 
avec un maximum de 
trois jours. 

15. Verblijf van de werk- De nodige tijd met een 
nemer "dienstweige- maximum van drie 
raar" in een admini- dagen. 
stratieve 	gezond- 
heidsdienst of in een 
van de hospitalen 
aangeduid door de 
Koning, overeenkom- 
stig de wetgeving be- 
treffende het statuut 
van 	"dienstweige- 
raar" . 

15. Sejour du travail-
leur objecteur de 
conscience au ser-
vice de sante ad-
ministratif ou dans 
un des etablisse-
ments hospitaliers 
designs par le 
Roi, conformement 
a la legislation por-
tant le statut des 
obj ecteurs de cons-
cience. 

16. Bijwonen van een 
bijeenkomst van 
een 	familieraad, 
bijeengeroepen 
door de vrederech-
ter. 

De nodige tijd met een 
maximum van een dag. 

16. Participation a une 
reunion d'un Con-
seil de famille con-
voque par le juge 
de paix.  

Le temps necessaire 
avec un maximum d'un 
j our. 

17. Deelneming aan 
een jury of oproe-
ping als getuige 
voor de rechtbank 
of 	persoonlijke 
verschijning 	op 
aanmaning van de 
arbeidsrechtbank. 

De nodige tijd met een 
maximum van vijf da-
gen. 

	

17. Participation a un 	Le temps necessaire 

	

jury on convoca- 	avec un maximum de 

	

tion comme temoin 	cinq j ours. 
devant les tribu- 
naux ou comparu- 
tion 	personnelle 
ordonnee par la ju- 
ridiction du travail. 
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18. Uitoefening van het 
ambt van bijzitter 
in een hoofdbureau 
voor 	stemopne- 
ming bij de parle-
ments-, provincie-
raads- of gemeen-
teraadsverkiezin-
gen. 

De nodige tijd met een 
maximum van vijf da-
gen. 

18. Exercice des fonc- 
tions 	d'assesseur 
d'un bureau princi-
pal de depouille-
ment, lors des elec-
tions legislatives, 
provinciales 	on 
communales. 

Le temps necessaire 
avec un maximum de 
cinq jours. 

19. Uitoefening van het 
ambt van bijzitter 
in een hoofdstem-
bureau of enig 
stembureau bij de 
parlements-, pro- 
vincieraads- 	of 
gemeenteraadsver-
kiezingen. 

De nodige tijd. 19. Exercice des fonc- 
tions 	d'assesseur 
d'un bureau princi-
pal ou d'un bureau 
unique de vote, 
lors des elections 
legislatives, 	pro- 
vinciales on com-
munales. 

Le temps necessaire. 

20. Uitoefening van het 
ambt van bijzitter 
in een van de 
hoofdbureaus voor 
stemopneming bij 
de verkiezing van 
het Europees Par-
lement.  

De nodige tijd met een 
maximum van vijf da-
gen. 

20. Exercice des fonc- 
tions 	d'assesseur 
d'un des bureaux 
principaux fors de 
1'e1ection du Par-
lement europeen. 

Le temps necessaire 
avec un maximum de 
cinq jours, 

21. Onthaal van een 
kind in het gezin 
van de werknemer 
in het kader van 
een adoptie.  

Drie dagen ten laste 
van de werkgever in 
het kader van de wet-
geving inzake adoptie. 

21. Accueil d'un enfant 
dans la famille du 
travailleur dans le 
cadre d'une adop-
tion.  

Trois j ours a charge de 
1'employeur dans le 
cadre de la legislation 
en matiere de conge 
d'adoption. 
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22. Examen voor be- 	Een dag. 
roepsbekwaamheid 
voor de proeven 
van Laureaat van 
de Arbeid of De- 
ken van de Arbeid, 
officiele manifes- 
taties ter gelegen- 
heid van de uitrei- 
king van dergelijke 
onderscheidingen 
aan de werknemer.  

22. Examen de capacite 	Un j our. 
professionnelle 
pour les epreuves 
de Laureat on 
Doyen du Travail, 
manifestations of- 
ficielles de remise 
de telles distinc- 
tions au travailleur. 

Voor de toepassing van de nummers 2, 4, 5, 6, 7 en 
13 wordt het aangenomen of natuurlijk erkend kind 
gelijkgesteld met het wettig of gewettigd kind. 

De wees, die familiehoofd is, wordt met de vader 
gelijkgesteld voor de toepassing van de boven-
staande gevallen. 

Voor de toepassing van de bepalingen van dit arti-
kel, zullen slechts de dagen van gewone activiteit 
als afwezigheidsdagen worden beschouwd. 

Voor de afwezigheden ten gevolge van overlijden, 
zullen alleen de dagen waarop gewoonlijk wordt 
gewerkt aanleiding geven tot loonbetaling. 

Vanaf 1 januari 1998, worden de samenwonenden 
gelijkgesteld met wettelijk gehuwden voor de toe-
passing van klein verlet voorzien in dit artikel. Op 
het ogenblik van de aanvraag tot afwezigheid, zul-
len de betrokken arbeiders en arbeidsters een offici-
eel document aan de werkgever voorleggen, dat hun 
staat van samenwonenden bevestigt. 

HOOFDSTUK XI. Telewerk 

Art. 29. De sociale partners doen een aanbeveling 
aan de bedrijven van de sector om in overleg een 
beleid rond telewerk waar mogelijk to ontwikkelen. 

HOOFDSTUK XII. 

L'enfant adoptif on naturel reconnu est assimile a 
1'enfant legitime ou legitime pour 1'application 
des numeros 2, 4, 5, 6, 7 et 13. 

L'orphelin chef de famille est assimile au p6re en 
ce qui concerne 1'application des cas prevus ci-
dessus. 

Pour 1'application des dispositions du present ar-
ticle, seules les journees d'activite habituelle sont 
considerees comme jours d'absence. 

Pour les absences dues au deces, seuls les jours 
ouvrables d'activite habituelle seront pris en con-
sideration pour le paiement du salaire. 

A partir du ler janvier 1998, les cohabitants sont 
assimiles aux personnes legalement mariees pour 
1'application des petits ch6mages prevus au pre-
sent article. Au moment de 1'introduction de la 
demande d'absence, les ouvriers et ouvrieres 
concerns remettront un document officiel a leur 
employeur attestant de leur situation de cohabi-
tant. 

CHAPITRE XI. Teletravail 

Art. 29. Les partenaires sociaux recommandent 
aux entreprises du secteur de developper une po-
litique concertee de teletravail la oii cela est pos-
sible. 

CHAPITRE XII. 
Dctgcontr•acten voor uitzendarbeid 	 Contrats de travail interiniaires journalier•s 
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Art. 30. De sector engageert zich het structureel 
gebruik van dagcontracten voor uitzendarbeid to 
vermij den. In geval van structureel gebruik (alarm-
signaal van de Commissie van Goede Diensten van 
het Paritair Comite voor de uitzendarbeid en de 
erkende ondernemingen die buurtwerken of -
diensten leveren) zullen de sociale partners via het 
kanaal van het paritair comite de betroldcen werk-
gever interpelleren en sensibiliseren met betreldcing 
tot het sectoraal engagement. 

HOOFDSTUK XIII. Slotbepalingen 

Art. 30. Le secteur s'engage a eviter Putilisation 
structurelle des contrats de travail interimaires 
journaliers. En cas d'utilisation structurelle (si-
gnal d'alaime de la Commission des Bons Of-
fices de la Commission paritaire pour le travail 
interimaire et les entreprises agreees fournissant 
des travaux ou services de proximite), les parte-
naires sociaux, via le canal de la CP, interpelle-
ront 1'employeur concerne et le sensibiliseront a 
Pengagement sectoriel. 

CHAPITRE XIII. Dispositions finales 

Art. 31. Dit aldword waarborgt de sociale vrede in 	Art. 31. Le present accord doit assurer la paix 
de sector gedurende de gehele looptijd ervan. 	 sociale dans le secteur pendant toute sa duree. 

De ondertekenende partij en verbinden zich ertoe 
geen nieuwe eisen to verdedigen op sectorvlak tij-
dens de duur van deze overeenkomst. 

Ze verbinden zich er ook toe de sociale vrede to 
handhaven in de ondernemingen voor de punten die 
betreldcing hebben op de inhoud van deze collectie-
ve sectorale overeenlcomst. 

Art. 32. Het hoofdstuk II, met uitzondering van ar-
tikel 4, is niet toepasselijk op de ondernemingen 
van behangpapier en de hoofdstuldcen II (met uit-
zondering van artikel 4), V en VIII zijn niet toepas-
selijk op de ondernemingen van papieren hulzen. 

Art. 33. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is 
van toepassing van 1 juli 2023 tot 30 juni 2025. 

Les parties signataires s'engagent a ne pas de-
fendre de nouvelles revendications au niveau du 
secteur pendant la duree de la presente conven-
tion. 

Elles s'engagent en meme temps a maintenir la 
paix sociale dans les entreprises pour les do-
maines relevant de la presente convention collec-
tive sectorielle. 

Art. 32. Le chapitre II, a 1'exception de Particle 4, 
n'est pas applicable aux entreprises de papiers 
peints et les chapitres II (a Pexception de Par-
ticle 4), V et VIII ne sont pas applicables aux en-
treprises de fabrication de tubes en papier. 

Art. 33. La presente convention collective de 
travail est applicable du ler juillet 2023 au 
30 juin 2025. 
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